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HEPEKJAJIAIBKI 3ACOBU BIITBOPEHHS )KIHOYOI'O MOBJIEHH A
Y POMAHI JAHIEJIA CTLJT «IAP»

Adonina Ipuna FOpiiBHa
Kanouoam ncuxolo2iuHux HayK,
ooyenm Kageopu 2epmano-pomMancobkoi Qinonoeii ma nepexiady
CxiOHOYKpaiHCbK020 HAYIOHAILHO2O YHIGepcumemy imeHi Borooumupa Jlans
npocnexm Llenmpanvuuii 59-a, Cesepodoneywk, Jlyeancoka oonacmo, Ykpaina

Cmammio npucesaueno gucgimienHio npodiem nepexiay HciHo4o20 MOGIEHHs Y POMAHI NONYIAPHOI ame-
pukarncokoi nucbmennuyi XX cm. Janienu Cmin «/[apy. Pozensinymo eminicmuuny cnpsamosanicms 2eHOepHUx
nepeKaa003Hasyux cmyoitl, a came 3acoou GI0MBOPEHH S JHCIHOY020 MOGIeHHs. 3Hauny yeazy npuoiieHo nepexid-
0aybKOMY aHari3y Olanoeie NepCoHAdICs, 3a60AHHAM AKO20 € 3 'ACY6AHHA IHOUBIOYATLHO-ABMOPCHKOL cneyudhiku
MOBIEHHEBUX 30C00I8, WO 00NOMALAIOMb ABMOPOEI PO3KpUmuU Hcinoui 0opasu. IIpoananizosano nepexiadaybki
CnoCcobU ma nputiomit, SAKUMU NOCTY208VIOMbCS NepeKiadaui 015 3a0e3nedentss ad0eK8amto2o GIOMEopeHHs
JHCIHOUO20 MOBJIEHHSL NePCOHANCIE 8 NEPEeKAAOL. JJ0CTIONCeHO NeKCUUHI Ul 2pamMamuyHi 3acobu 8I0MEOPEHHS JHCIHO-
4020 MOBIEHHS 6 MEKCMax opucinany i nepeknadis. Bemanosneno, wjo inmencughixamopu € Hegio 'emuumu efne-
MeHmamu excnpecusHocmi ma oopassocmi y povanax /. Cmin, 6oHu eumazaoms 8i0 nepexkiaoaua ocooiusoi
yeaeu ma 3ycuiib npu BUOOPI 8 MOSI nepexaady adek8amHno2o 6iON0GIOHUKA MO20 YU [HUO20 IHMeHCUPIKamopa.
YV nawiti po36ioyi ocnosHy yeazy 30cepeddiceHo Ha 6USHeHHT (YHKYIOHY8AHHS NIOCUTIOBATbHUX NPUKMEMHUKIS |
npucrigruxie y pomai Janienu Cmin «/lap» ma cnocobax ixub020 8i0meopeHHs YKpaiHcbKkow Moeow. B pesyib-
mami 00CHi0HCeHHA 8epOANbHOI NOBEJIHKI JHCiHOK y pomari [anienu Cmin «Jap» 0yno 3’s1co8ano, o 80HA Mae
2eHOEepPHY MAPKOBAHICIb, KA BUPANCAEMbCSL Y NPUHALEHCHOCI 00 Kame2opitl (heminnocmi. [ endepui maprkepu
MOBTIEHHSL JHCTHOYUX NEPCOHANCIB POMAHY CKAAOAIOMb JIeKCUKO-CIMUTICIMUYHT ACneKmu, Ki npedcmasieni pis-
HUMU 3acobamu enaugy Ha uumaua. IIposedene 00CIiONCeHH 0ae 3MO2y CMBEPOANCY8AMU, WO NePeKIadaybKi
PIUeHHs 6NIUBAIOMb HA CHPULIHAMS MA IHMepnpemayito nepcoHaAx Cie Yinbosow ayoumopier, OCKIIbKU Hegio-
nOGIOHOCMI Y GIOMBOPEHHT OCOONUBOCMEN HCIHOUO20 MOBGILEHHS NEPCOHAICIE MOICY b OeU0 IMIHUMU CAM 00pa3
ma 100 CNputiHAmMmMs peyunicHmom mekcmy nepekaaoy nopisHsaHo i3 6I0N0GIOHOI IHmepnpemayieio 0opazy
yumavem opueinany. Bubip nepexnadayvkoi cmpameeii cmae supimansHum y 6I0MeopeHH cneyughixu HciHo-
4020 MOBNEHHS, U0 De3N0CcepeOHbo CMOCYEMbCA NUMANHS 30epediCcenHsl eKCNPecUgHOCHi ma CIMUunicmuyHo2o
3abapenents Opucinany. 3a60anHs NepPekiIadayd noasieae 8 NOUYKY a0eK8amHux 3acodis 8i0meopeHHs Cmuibo-
8UX 0COONUBOCMEN HCIHOUO20 MOBNeHHA nepconaxcie pomany J. Cmin «/lap».

Kniwouogi cnoea: dcinoue mosnenns, nepexkiaoayvki mpaucgopmayii, emMomugHicms, 2enoepui acnekmu

XYOO0IACHbO2O OUCKYPCY, TeKCUUHI THMeHcupikamopu.

IlocTtanoBka mpodseMH B 3arajbHOMY
BUIVISIII Ta OOIPYHTYBaHHA 1i aKTyaJLHOCTI.
BuBueHHs TeHIEpHOT TPOOJIEMAaTHKH Y MOBI 3aJTH-
IIAE€THCS OTHAM 3 TIPIOPUTETHUX HAMPSMKIB J0CITi-
JDKEHb BITYM3HSHUX Ta 3aXiJHUX MOBO3HABLIIB.
[lepen mocnigHUKaMH I€HAEPHUX aCIEKTIB mepe-
KJIa/y, MEepIl 3a BCE BITUYBAETHCS HEOOXITHICTD Y
BUPOOJICHHI BIAMOBIIHUX METOJIB JOCIIJKECHHS
(YHKIIIOHYBaHHS KaTeropii reHaepy B Hepekiaai
SIK OJTHI€T 3 OpPraHi3ylounx Kareropi i1IeHTHYHOCTI
cy0’€KTa MepeKsIalalibKoro Mmporecy.

MoBneHHsI KIHOK 3aclIyroBye€ Ha Te, 100
3afHATH OKpeMy JIaHKy B JIHTBICTHIN, aJiKe
caMe BOHHM BHUKOPHCTOBYIOTH Oe3J1id 0COOIMBOC-
TeH, CTBOPIOIOYM CBil BJIACHUH MOBIICHHEBHUI
«1mo4yepk». JJocuTe mommMpeHuM y cydacHiii maco-
Biif JIiTEpaTypi € )kaHp CEHTUMEHTAIBHOTO («KIHO-
YOro») poMaHy. 3Ha4HE MiCIle y LbOMY CIIUCKY
3aliMa€ TBOPYICTh MOIYJSIPHOI aMEpUKaHCHKOL
nuceMeHHumi Janienu Crin, ska € HaMsCKpaBi-

IO TPEICTABHUIICI0 CYyYaCHOTO aHIJIOMOBHOTO
XiHouoro pomany. Came TOMy B HamIiil po3Bifi
JIOLITBHO 3BEPHYTHCH JI0 TIOHATTS TCHIEPY, SIKE
SBIISIE COOOI0 KYJIBTYPHO-CHMBOJIIYHE BU3HAYCHHS
cTari. AHalli3 HAyKOBO-TEOPETHUYHOI JITepaTypH
JIOBIB, 1110 TCHIEPHI JOCIIDKCHHS 3aJIMIIAIOTHCS
NPaKTUYHO HE BHUCBITIIGHUMH Yy BITUYHU3HSHOMY
NEepPEeKIa03HaBCTBI, M0 YCKIAIHIOE TPOIeC
JOCTI/KCHHSI TeH/IEPHUX aCIEKTIB MEepPeKIaay sK
JHTBO-KYJIBTYPHOI ajanTauii. Akmyanshicms Ta
HOBM3HA JIAHOTO JIOCII/DKEHHSI TIOJIATae y Heoo-
X1IHOCTI BUPOOJICHHS HOBOTO MOy HA TEOPIIO
Ta MPaKTUKY TepeKIamy, o MoeIHye B co0i mepe-
XPECHI TMO3HUIlii TeHIAEPHUX Ta MEePEKIIaT03HABINX
cTyniil. Panime mepexyaganpkuii aHaii3 poMaHy
Haniemn Crin «/lap» He 3miiiCHIOBaBCS, TOMY B
po0oTi Briepie po3msIalOThCS MUTAHHS BiITBO-
PEHHS KIHOYOTO MOBJICHHSI YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
Kpim Toro, aHTIIOMOBHA Xy/IOXKHSI TPO3a HEAOCTAT-
HBO PEIPE3CHTOBAaHA B YKPAiHCBKIN KYIbTypi Y
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BHIVISI/II SIKICHO BUKOHAHUX TIEPEKII/IiB, O TAKOXK
pOOUTh TOPIBHSJIBHUKN aHAJI3 MEepeKIaaiB TBOPY
JIBOMa MOBAMH aKTyaJIbHHUM.

AHaJIi3 ocTaHHIX J0CTizKeHb 1 myOsmiKamiii.
BuBueHHIO TeHIepHUX acleKTIB Xy/I0KHBOTO Iepe-
KJIay CIIpUsiE BArOMHUI BHECOK YKPATHCHKMX BUCHUX
B. B. Konrinosa, M. O. HosixoBoi, P. I1. 3opiBuak,
O. L. Yepenunuenka, JI. B. Konowmiernp, O. JI. Kyn-
n3iua, B. /1. Paquyka. [ eniepHaliHrBicTHKA € IpeIMe-
TOM HayKOBHX 3a1likaBieHb 3apyoikaux (P. Jlakodd,
. Crnenpnep, K. Ilepi, C. Tpomens-ITomr, O. €cniep-
ceH, A. Hanninr) moBo3HaBIliB [ 1; 2; 4]. YkpaiHceka
TeHJ/IEpHA JIIHTBICTUKA PEMPEe3CHTOBAHA KYJIBTYPO-
JIOTTYHAMH JIOCTI/DKCHHAMA T€HICPHOTO KOHIIETITY-
aibHOTO 3MicTy Ha Marepiaii siekcuku (O. JI. bec-
conoBa, O. C. bowmapenko, A. B. [lymonanosa,
I'. . EmipcyinoBa, M. C. Konecnukoga, 1. I. Omnb-
mancbkuid, I FO. Ianpo), ¢poneruku (B. B. Tlora-
nos, T. H. IlleBuenko), ¢pazeonorii (I. B. 3uxona,
T. A. Knumenxosa, /. U. ManuieBcbka), napemii
(FO. B. Abpamosa, O. 1O. Jly6enko, A. B. Kupuina);
comioniareictnaanmu (B. B. Tloranos), nmcuxominr-
Bictuunumu (H. B. AGy6ikiposa, O. A. AHzpiaHOBa,
O. L. Topomko) Ta muckypcuBaumu (O. JI. AHTH-
Heckyn, I. 1O. bormamoBmu, E. B. Ilimikosa,
JI. H. CunenpHukoBa, 1. I. Xaneesa) mocmimKeHHIMU
MOBJICHHEBOI TTOBENIIHKM CTaTeH, aHaJli30M TeHep-
HOTO acmekTy XynoxHboro auckypey (H. /1. bopu-
cenko, O. JI. Kozaunmmna, 1. I. Mopo3oBa), pexiam-
Horo auckypey (T. A. YckoBa), a Takoxk CIIKyBaHHS
B Mepexi [arepuer (M. C. Konecnikosa, JI. @. Kowm-
nanrnesa) [1; 2; 7; 9].

AHaui3 nepekiany XyJIoKHbOTO TEKCTy B T'€H-
JIepHOMY BUMIipi 0a3yeThCsi HE CTUIBKM Ha EKBi-
BAJIEGHTHOCTI Tepesadi pi3HOPIBHEBHX T'€HAEPHO
3a0apBICHUX MOBHHX OJMHUIL Yy TEPEKIami, SK
Ha 30epeXeHHI TeHIEPHOTO TOTEHINAy BHXII-
HOTO TEKCTy B YMOBaX MPUKHMAIOYO] KYIBTYpPH,
NPUYOMY TEHZIEP BHCTYNA€ BAXKIIUBHUM KOHCTPYK-
TOM IIUTICHOCTI XyJIOKHBOTO TEKCTY. AKTYaJIbHICTh
HpO6J'IeMI/I HEIOCTaTHsSI pO3pO0JIEHICTh OKPEMHX
aCIIEeKTiB Teopu Ta TPaKTHKH TePeKIay KIHOYHX
pOMaHiB, a 1HO/I BIICYTHICTb YKPaiHOMOBHUX TI€pe-
KJIa/1iB, i 3yMOBHJIM BUOIp TEMU JTOCIIIKEHHS.

@DopMyJIIOBAHHS MeTH i 3aBJaHHSl CTATTIi.
Meta cTarTi — DOCIIIHKEHHS 0COOIMBOCTEH Bij-
TBOPEHHS )KIHOUYOTO MOBIICHHS IIPO3aTYHOTO TBOPY
Ta BU3HAYCHHS MEePeKIafabKuX MPUHOMIB 1 3ac0-
01B TOCSITHEHHS €KBIBAaJCHTHOCTI Ta aJJeKBaTHOCTI
MpH TIepeKyIaai JKIHOYOTO MOBJICHHS y pPOMaHi
Hanienu Crin «Jlapy.

Jlnst OoCSITHeHHsT 1TaHOi MeTH OyJU MOCTaBJICHI
Taki 3aBAaHHA: 1) 3°scyBaTH 3acO0U BIATBOPEHHS
€MOTUBHOTO KIHOYOTO MOBJIEHHS; 2) PO3IISIHYTH
3aco0u BiITBOpEHHS (PeMIHHHMX BepOalTbHUX Map-
KepiB MOBaMHU Mepekiaay; 3) BUSHAYUTH OCHOBHI

nepeKIIaanbKi MPUHOMHA JTOCATHCHHS €KBiBAJICHT-
HOCTI Ta aJIeKBaTHOCTI TIPH BiITBOPEHHI )KIHOYOTO
MoBIieHHs B pomani Hanienu Ctin «Jlapy.

Bukiaa ocHOBHOTo Marepiajty 10c/IiIsKeHHs.
JHaniena Ctin — HalnomysspHilla aMepUKaHChKa
nucbMeHHUIS XX cT. KpuTHKM CTBEpIKYIOTB, 1110
il iM’s1 1 TEpMiH «OKIHOYHMI pOMaH» — CHHOHIMU. 3a
CTPYKTypoto Ta 3mictoM pomanu [anienu Crin €
TUTIOBUMH KIHOYMMH POMaHAMM, OCKIIBKH BOHHU
HalucaHi 3a neBHow «popmynoro». TBopu [lani-
enn CTim XapakTepu3ylOThCsl 0ararcTBOM Ta pi3-
HOMAaHITHICTIO JIIHTBONOETUKH. 3aBASKH JIIHTBOC-
THIICTHYHUM 3aco0aM aBTOpKa 3 HaJ3BHYAHHOIO
BUPA3HICTIO 300paka€ TyYMKH, BIITIHKHA TIOYYTTIB,
EMOIIIMHAN CTaH TepoiB Ta CTOCYHKH MIX HUMH,
0 POOUTH Il pOMaHU JIETKUMH Ta I[IKAaBUMU JIJIsI
CHPUUHATTS, BOJHOYAC CIIOHYKA€ YUTaya 3aayMa-
THCS HaJl BUCBITIEeHUMH TipoOnemami [1; 4; 5; §].

EMoriiiHicTs Ta EKCHPECHBHICTh  BHITYKIJIO
NPOSIBIISIIOTHCA HAa JIGKCHYHOMY pIBHI, 7€ € 3Ha-
YHI MOXJIMBOCTI JJs iXHboOi peamizamii. Tak, 3a
I. C. BijOKOHEHKO, eMOLiHHO-eKCIIPeCUBHA JIeK-
CHKa — Il CTWIICTHYHO 3a0apBIieHi JEKCeMH, sKi
XapaKTepPU3YIOThCS HASBHICTIO B HUX JIOaTKOBOTO
KOHOTATHBHOTO 3HA4YEHHs, MEBHUX EMOLINHUX
BiATIHKIB [3]. ¥V cydacHOMy mHepeKIa03HaBCTBI
YUMaJIO yBaru MPUIUIEHO JETalbHOMY Ta IIHOO-
KOMY BHBYEHHIO OJIMHUIIb, 1110 HAJISKATH JI0 PI3HUX
MOBHHUX PIBHIB, fIKI B CYKYHHOCTI HaJalOTh OCO-
OmMBOrO 3a6apBJIeHH51 XY/IOKHBOMY TBOPY [6; 4; 5].
v Xy,[[O)KHlI/I JiTeparypi, IpUHAHMHI y HaHKpaImux
ii 3pa3kax, HIIIO HE MOKE BBAXKATHUCS IPYTOPSAHUM,
TOMY ¥ BUHUKA€E IHTEPEC /10 BUBYCHHS HAMEHIIINX
«IETTHHOK» — a(iKCiB, BUTYKIB, 1, 3pEIITOIO, IHTEH-
cudikaropiB. IHTeHCH(]IKaTOPH € HEBIJ €EMHUMHU
€JIEMEHTaMH TBOPIB PI3HUX BU/IIB 1 )KaHPIB. 3aBISIKH
CBOill EKCTIPECUBHOCTI Ta 00Pa3HOCTI BOHM IOCi/1a-
I0Th 0COOJIMBE MicIle B apceHalli XyIOXHIX 3aco-
0iB cy4acHoi JiiTeparypu. [HTeHCU]iKaTopu JT0BOII
NOMIMPEH] B XYJOKHBOMY JUCKYPCl B aHITIHCHKIH
Ta YKpaiHChKIi MOBax, LI0 3HAYHO MOJIETUIYE
3aBIaHHs TepeKianadya oo iX MpaBUIBHOTO Bij-
TBOpeHHA. BomHouac BOHM BuMararoTh Bin mepe-
KJIaJilaya 0COOJIMBOI yBaru Ta 3yCHib MpHu BUOOpI B
MOBI IEpeKJIajly aJeKBATHOIO BiIMOBIIHUKA TOIO
4M iHIIOTO iHTeHCHiKkaTopa [6; 10].

VY Hamii po3BiAlll B MeXax CTaTTi OCHOBHY
yBary MU 30CEepeIuMO Ha BHBYEHHI (byHKLUOHy-
BaHHS I1ICUIIOBAILHIX MPUKMETHHKIB 1 TPHUCITIB-
HUKiB y pomani Hanienu Crin «/lap» Ta cnocobax
iXHBOTO BIITBOPEHHS YKPAaiHCHKOIO MOBOIO.

Po3rmnsiHbMO AeTanbHile MPUKIAIH BXUBAHHS
IHTEHCU(]IKATOPIB B TBOPI.

“You're awfully good to me, he whispered
to her...” (1, 167) — «Tu cmpawenno 0odopa 00
MeHey, — IPOIIETIOTIB BiH. ...
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AHTTICBKUI TIPUCITIBHUK awfully, sxuii mae
HEraTUBHY KOHOTAIlil0, BTpadae i B TIOEAHAHHI 3i
CJIOBaMH TO3UTHBHOI KOHOTAIii T2 YTBOPIOE HOBY
CMHCJIOBY SIKICTh, HECIOIIBAHUN EKCIPECUBHHIA
e(eKT — OKCUMOPOH. BUKOpUCTaHHS TPUCITIBHUKA
CTpAIlIeHHO B YKPaiHCHKOMY MEpeKIIa/ii JoroMarae
BJIaJI0 Tepeaatu 1o cruiictuany ¢irypy. Ilepe-
KJIaJl IIbOTO PEUCHHS JIGKCHYHO 1 CTHUJIICTHYHO
aJICKBaTHUW 3aBISKA CEMaHTHYHIA Ta (yHKIIO-
HaJbHIN €KBIBAJICHTHOCTI aHITIIHCHKOTO awfully Ta
YKPaTHCHKOTO CIMPALUeHHO.

[HKOMIM MOXYTh BWHUKATH TPYIHOIII BiITBO-
peHHs iHTEHCU(IKATOPIiB IIJTHOBOIO MOBOIO, SIKi,
SIK TIPABUIIO, 3yMOBJIEHI pO301’KHOCTSIMH MiX 3aCO-
0aMM BHUpaXCHHS KaTeropii iIHTEHCUBHOCTI y JIBOX
MmoBax. I'epoins pomany “The Gift” («dap») Jli3
MiCNsE CMEpPTi JOHBKU 3aJMINIIACS CaMOTHBOIO.
JKinka »xuBe HaoOOMHIN 31 CBOIMH KJIOIOTAMHU Ta
nepekuBaHHAMH. [T TIICHIICHOTO BHPaKEHHS
TAKOTO CTaHy TepoiHi aBTOpPKa BHUKOPHCTOBYE
iHTeHcudikarop desperately y 3Ha4eHH1 6Kkpail,
0yJIce CUNbHO!

“And like Quinn, perhaps for similar reasons,
she seemed desperately lonely” (1, 86). — «I gio-
Y)Y8anocs, Wo 60HA OYHCe CAMOMHS, MAK CAMO, 5K
i Kginmy.

VYkpaiHchkuit lHTeHCH(blKaTOp dyofce MEHII
eKCIIPECUBHUHN Y TIOPIBHSHHI 3 aHIJIIICHKOI0, 1 HE
nepenae posnawinBoi Ta Oe3HaAilHOI cHTyalii,
ska ckinanacs B Jli3. 1l]o0 mepenatu aBTOPCHKY
IHTEHIIif0, JOIUIbHIIIEe Oysi0o O 3acTOCyBaTH iHIII
BapiaHTH TepeKyaay, Hamnpukiaa, MPUCITIBHUKH
8Kpatl, 0yxce CUNBHO.

VY OinbmiocTi BMIAAKIB TMEpeKIaja  aHMIii-
CHKHUX IHTEHCU(IKATOPiB Aii, BUPAKEHUX MPUCITIB-
HUKaMM, HE CTAaHOBHUTh 3HAUYHUX TPYIHOIIIB,
OCKIJIBKH Maifke BCl BOHH MalOTh CJIOBHUKOBI BifI-
MOBIIHUKH B YKpaiHChKii MoBi. [Tpuiiom BuKopuc-
TaHHA CJIOBHHUKOBOI'O BIAMOBIIHWKA € HAWOUIBII
3aCTOCOBYBaHMM JUISI BIATBOPEHHS TAaKUX OAUHUIIb
B nepekniaai. OnHaK He 3aBKIU CIOBHUKOBUH BiJI-
MOBIJTHAK € TPUWHSATHUM IS TEepPEeKJIaay Biao-
BIIHO /IO KOHTEKCTy ab00 HOPM MOBH IEpEKIIay.
B Takux BUMamkax JIOBOJHUTHCS 3aCTOCOBYBATH
neBHi TpaHchopmanii. Cepen HaiOLIbII MOMIUpe-
HUX, K CBIIYUTH MOPIBHSUIBHUN aHAi3 TBOPY Ta
HOTO TIepeKianiB, € TPAHCMO3UIlisA, BUJIYYEHHS
Ta AoAaBaHHsA. Po3risHeMo neTanpHilIe KOXHY 3
UX TpaHchopMarlii.

[Tin TpaHCMO3UILi€ PO3YMIIOTH TPaMaTHYHY
TpaHchopmallio, BHACTIIOK SIKOI 3MiHIOIOTHCS
rpamMaTh4Hi O3HAKW CIOBO(OPM dYepe3 pi3HOro
POy JIGKCHYHI Ta rpamMaruyHi O0COOJUBOCTI MOB
opurinany Ta nepekiany [3; 6]. Lls Tpanchopma-
1is1 3aCTOCOBYETHCS Y TUX BUIAJKaX, KOJIU 30epe-
KCHHS YaCTUHOMOBHOI XapaKTePUCTUKU CJIOBa,

10 NEePEeKIATAETHCs, TPU3BOJUTD 10 TMOPYIICHHS
rpaMaTUYHUX HOPM MOBH TEpEKJIagy Ta HOPM
CIIOBOBXKMBaHHA. Taka TpaHcdopMmalliss Moxe
3aCTOCOBYBATUCS IO CIHIB Maibke yCiX YacTUH
MOBH, MPOTE HayacTillle 1€ CIOCTEPIraEThCs Y
BUNAJIKY 3 TAKUMH YaCTHHAMHU MOBH, SIK IMEHHHK,
JECTIOBO, MTPUKMETHHUK Ta MpuciTiBHUK. [Ipuciis-
HUK BiITBOPEHO MPUKMETHUKOM:

“She was deeply ashamed of it and consumed
with guilt she knew she would suffer for a lifetime”
(1, 12). — «Bouna eiduysana Hcaxaueuit copom
yepes ye i 3HANA, WO Yepe3 NOYymms NPOSUHU
80HA cmpadicoamume 00 KiHYsi C80IX OHIBY.

VY HacTymHOMY MpHKIAAI 3HAYEHHS CIJIOBO-
crionnydeHHsi miserably unhappy wMu nepenanu
3aCTOCYBABIIY CUHOHIMU-TIPUKMETHUKU:

“She was looking miserably unhappy, and could
no longer conceal it, nor tried” (1, 197). — «Bona
6U2TA0ANA RPUZHIUEHOIO, HeWACHOI0 | Oilbule He
Mana 3Mo2u NPUXo8y8amu yey.

VY nanomy mpuKiIaai aHTTHCHKUN TPUCTIBHUK
BIZITBOPEHO YKPATHCHKUM J1€CTIOBOM:

“Noelle looked strikingly like her mother,
except that she was slightly taller” (1, 148). —
«Hoenv epasxcana nodionicmio 0o ceoei mamepi,
Xiba wo 6yna mpoxu uuja Ha 3picmy.

Ha namy aymKy, AiecioBo epasicamu BAAIO
nepesae CeMaHTHUKY aHDIIHCHKOTO IPHUCITiBHHUKA
strikingly.

HactynHuii 4acTo BUKOPUCTOBYBAaHUN BHJ
TpaHcopmaliii — e BuJaydenHs. Il Bumyuen-
HSIM PO3YMIIOTh TAaKH «PI3HOBUJ CEMaHTHYHUX
TpaHcopmalliii, SKUH TOJATA€E B OMYIICHH] B TEK-
CTI TepeKiaxy CEMaHTHYHUX KOMITOHEHTIB, SKi
MAaroTh EKCIUTIIIUTHE BUPAXKEHHS B TEKCTI OPHUIi-
Hamy» [6]. PosrisHemMo BuUIAgKM 3acTOCYBaHHS
BWIYYCHHS TIpM  BIATBOPEHHI  aHIIIHCHKUX
MIPUCITIBHUKIB-IHTEHCU(IKATOPIB JIii:

“She was thirteen, and I think I only realized
recently how deeply it changed both of us” (1, 94). —
«lit 6yno mpunaoysmo, i, neeno, minbku 3apas s
30a2Hy8, IK CUIbHO Ue 3MIHUI0 HAC 000X).

T'oBopsiun mpo cMepTh CBOET OHBKHY, JIi3, ofHa 3
repoiHb POMaHy, BU3HAE, IKU BIUTUB MaJia 15 HeTo-
npaBHa BTpaTa Ha Hef, ii 4oJI0BiKa Ta iXHI CTOCYHKH.
JIi3 Bce Oinblie cTana 3arIMoIoBaTHCS Y poOoTYy, B
TOH Yac K 4OJIOBIK HOTpeOyBaB BiJ] HET TOTIOMOTH Ta
MiATPUMKH, 00 MEPEXUTH 11e Tope. [IpukMeTHHK
CUIbHO (Ye 3MIHUNO Hac 000X) y UBOMY BHITAJIKY €
HaWKpalmM BiAMOBIHUKOM aHIIIMCHKOTO 1HTEH-
cuikaropa, i ykpaiHCbke pedeHHs HaOyllo CHIIbHI-
II0r0 €eMOLIIHOTO 3a0apBIECHHS.

HactynHoro, He MeHII 3Ha4yIIOKO ISl BIAJIOr0
BIJITBOPEHHS 3MICTY OPUTIHAIY MOBOIO TIEpEKIIaIy,
€ TpaHchopMallis 10aBaAHHS, SKa 10 CBOIM CYTi
€ TIPOTUJICIKHOIO 0 BUydeHHs. JlogaBaHHs — 11€
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«PI3HOBUJ CEMaHTHYHUX TpaHChOpMaIlii, SKuii
MOJISITA€ y BBEACHHI B TEKCT IEPEKIay CeMaHTHY-
HUX KOMITOHCHTIB, SIKi HE MarOTh CKCIUIIIIUTHOTO
BUpPaXEHHS B TEKCTI opuriHamy» [6, 75]. Hamu
OyaM BUOKpEMJIEHI TaKl BUMNAJKH 3aCTOCYBAHHS
i€l Tpanchopmartii:

“The olive trick worked all too well”
(1, 184). — «Homep 3 orusxamu cnpayiosas ayc
3aHa0mo 0oopey.

“Itwasaword Tommyknewwell. Verywell ”’(1,6).—
«Lle cnoso Tommi 3nae 0oope. Haomo 0oopey.

TakuM 9UHOM, TTEPEKIIa] AaHIIIHCHKUX TIPUCITIB-
HUKIB-IHTEHCH(]IKATOPIB i1 MOXKE 3TIHCHIOBATUCS
3a JIOTIOMOTOI0 TIEBHUX TpaHcdopMmaliid, Haumo-
HIMPEHIIIUMH 3 SIKHX € TPAHCIIO3UIIis, BIITYYECHHS
Ta J0IaBaHHA. B X0/l Hamoro AocCiipKeHHs OyIo
BU3HAYEHO OCHOBHI TNMPUYMHU TaKUX TPHHAOMIB,
cepes SIKUX: PI3HUL Y 3HAYEHHSIX CIIB y BUXIJHIN
Ta LUIbOBIM MOBaX, BIJICYTHICTb Y MOBI NEpeKIamLy
BIJIMOBIZHOTO CJIOBa a00 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO
BapiaHTy JIaHOTO CJIOBA, CTWJIICTUYHI HOPMH MOBH
nepexiiaty, 0axaHHs nepeksiaada nokasaru oarar-
CTBO Ta KOJIOPUT IIILOBOI MOBH Ta HW3Ka IHIIIHX.
Onnak, sik 6a4uMO, 3aCTOCYBaHHS THX YW 1HIIUX
TpaHchopMalliii He 3aBKIU € TONITBHAM Ta OTpaB-
JIAHUM, OCKUIBKM TaKHi KPOK MOXKE HE MOBHICTIO
BIJITBOPHUTH 3HAYCHHS aHDIIIHCHKUX BIAIOBITHUKIB.

VY Hamomy JIOCIiPKEHHI BapTO 3a3HAYMTH, IO
TeH/IepHI BIJIMIHHOCTI B MOBI BHSIBJISIFOTHCS 1 Ha
PiBHI CHHTAaKCHCY: MPEACTABHUKHU CJIAOKOI IOJ0-
BUHHU YacTille BUKOPHUCTOBYIOTH CIIPOIIEHI KOH-
CTpPYKIIii, JKIHKaM BJIaCTHBE BKMBAaHHS HaaMIip-
HUX TIOBTOPiB, OJHOCKJIQJIOBUX HOMIHATHBHUX
peUCHb, THUTAJIBHUX KOHCTPYKIIH, «HE3aBeplie-
HUX» peueHb — eINTUYHI KOHCTPYKIIi Ta iHBepcii
[1, 4]. IIponeMOHCTPYEMO HACTYNTHUMH TPHUKIA-
JaMM YHCJICHHHWH TOBTOp TijMera abo ¥ 000x
TOJIOBHUX WICHIB peueHHs (aHadopa/emnidopa):

“Here she is mending her dress; mending her
dress as usual,***He thought***; here shes been
sitting all the time I've been in India; mending her
dress; playing about; going to parties; running to
the House and back and all that, ***He thought™**,
growing more and more irritated, more and more
agitated, for there’s nothing in the world so bad
for some women as marriage, ***He thought***;
and politics; and having a Conservative husband,
like the admirable Richard. So it is, so it is, ***He
thought***, shutting his knife with a snap” (1, 176).

[TposiBaMu KiHOYOI €MOIIMHOCTI y MOBIICHHI
€ HOMIHATHBHI PEUYCHHS, SKi 4acTO BHKOPHUCTO-
BYIOTBCSl Y MOBJICHHI Ta JyMKaX MEPCOHAXKIB IS
MIJCUJIEHHST 00pa3HOCTI (30pOBOi YU 3BYKOBOI),
HaJIOKy4JIUBOCTI siBUIl abo aiii. HominaTtuBHe
peueHHs € 3ac000M TBOPEHHS €MOIIIHOT TOHAJIb-
HOCTI JMCKYpCYy IIO MiABUIILYE BUPA3HICTh, 1HIU-
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BiZlyaJIbHICTh EKCIIPECHBHOTO KOMITIOHEHTY MOB-
JICHHSI 1 MOXKYTh OyTH €MOIIIHHO-TICHXOJIOTTYHUMHU
peIuTiKaMH:

“Exactly the same, *** thought Clarissa***;
the same queer look; the same check suit; a little
out of the straight his face is, a litter thinner,
dryer” (63, 30).

TexkcT TBOpY Ha CMHTAaKCUYHOMY piBHI HaBaH-
TaXEH NUTAJIbHUMHU KOHCTPYKIISIMH 1 PUTOPHU-
HUMHU TUTAaHHSIMH, IO HAJIa€ POMaHy SCKpaBi-
II0TO €MOIIWHOTO 3a0apBIICHHS, OCKUIBKH Mae
OUTBI eMOolliiHe HaBaHTaKEHHS, HI’K TBEPIKCHHS
9y 3arepedeHHs. Jleski 3 HUX eTNTHYHI, 1 HaBiTh
OOMEXYIOTBCSl TUIBKM OIHUM THTAJIBHUM CIIO-
BOM. BinmMiTHMO, 110 111 OCOONUBICTH CTAHOBUTH
SCKpaBy CTWJIbOBY pHCY JKIHOYOTO BHCIOBIIIO-
BaHHS, 00 BiJoOpakae came MOAAJBHICTh HEBIIEB-
HEHOCTI, BHYTPIIIHIX XHUTaHb, Oe3MepepBHUX
MOIITYKIB Ta TParHeHHs camo 1AeHTU(IKyBaTHCA
tomro (10, 98).

“For why go back like this to the
past? *FFEXEESho  thought ¥ *** %% Why make
him think of it again? Why make him suffer,
when he had tortured her so infernally? Why?”
(1, 154).

OyHKIIIOHYBaHHS TUTATBHUX CTPYKTYp 3 What
€ 3aco00M BIATBOPEHHS PO3IyMIB MEPCOHAXa, a
MPOMYIIEH] BIAMOBI/II y IIbOMY BHIIAJIKY 1 B 1HIITUX
CEerMEHTax MOBJICHHS 3aJIMIIAIOTBCA  CBOEPIJ-
HUM «BaKyyMOM JIOMUCIIB» aapecara. Bcinsikoro
pody «CTpUOKW» 3 OAHIET TyMKH Ha 1HIIY, MpPO-
MyCKA BIIACTHBI BepOabHIA MOBEIIHIN JKIHKH.
Bonu MeHI cxuibHI 10 TOCTIOBHOTO aHAI3y B
MUCJICHHI 1 caMe TOMY BUAAIOTH 1H(POPMAIIIIO 10
YaCTHHAX, 10 1 MPU3BOIUTH JI0 HATPOMADKSHHS, a
1HOAI ¥ 3POIIEHHS CHHTAaKCUYHHUX CTPYKTYp, IO ¢
MOPOJDKYE EITICUC Ta iHBepciro [4, 184].

“For not only did he find himself confronted by
problems which have puzzled the wisest of men,
such as What is love? What friendship? What
truth? he came to think about them” (1, 48).

“It evaded her when she thought of Mrs
Ramsay; it evaded her when she thought of her
picture. Phrases came. Visions came. Beautiful
pictures. Beautiful phrases...” (1, 142).

V BuIlle HABEIGHUX YPUBKAX CIIOCTEPITaEMO, 10
JUIE eMOTUBHOCTI MOBJICHHSI ITPUTAMaHUM € BUKO-
PHCTaHHS KOMIIPECUBHUX OJJMHUIIb, SKi B JTaKOHIY-
Hill hopmi mepenaroTe 00’ €MHUN 3MICT ITyMKH Ta
nouyTTiB. OTKe, OCKUIBKH MOBJICHHS XapaKTepH-
3y€ThCS CHOHTAHHICTIO, HEBUMYILICHICTIO, CHUTYa-
THUBHOIO OOYMOBJICHICTIO, TO BEJIUKY POJIb B JOCST-
HEHHI €KCIIPECUBHOTO €(heKTy Ha JIEKCUYHOMY PiBHI
BIZIrpaloTh €MOLIIHO-3a0apBieH]l NPUKMETHUKH
1 IPUCITIBHUKY, eM(aTHYHI CJIOBa Ta CIOBOCIOIY-
YyeHHs. [HImmMM nposiBaMu &KIHOUO1 €MOIIIHOCTI y
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MOBJICHHI Ha CHHTaKCHYHOMY plBHl CITYTYIOTh: HHC-
JICHHHIT TIOBTOP miziMeTa, HOMIHATUBHI pPEUYEeHHS,
MUTaIbHI KOHCTPYKI1, EITICUC Ta IHBEPCisl.

Haii0inpimn sickpaBUM BHSIBOM JKIHOYOI €MO-
LIHHOCTI MOBJIEHHSI HJIEKCHYHOMY piBHI MU BBa-
*Kaemo em(paTHyHi CJIOBa Ta CJIOBOCIOIYYEHHS, a
came gueyku. B HaCTynmHUX ypHUBKax MU CIOCTEpi-
ra€eMO BUTYKH Ha TMO3HAYEHHS SK MPUEMHUX, TaK
1 HETIPUEMHUX I CIPUAHATTS €MOLIN Ta TOvyT-
TiB, «JIyIIEBHUX CTaHIB Ta IHIINX 9aCTO MUMOBLJIb-
HUX €MOIIIITHO-BOJILOBHX peakiiit» [4, 21]:

“Ah, damn!***she cried***: the needle had
broken” (63, 112). — «AX, aigpko! *** mmakama
BOHA ***; TojKa 371aManacs.

“For heaven’s sake, ***she prayed*** let
them sit still there and not come floundering out
to talk to her” (1, 149). — «Paou ecix ceamux, ***
eona monunacs *** nexail éonu we cudsimo mam
i He npuixcodicaromy, Koau 8iice 8Ci PO3Neminucs,
Wob nocosopumu 3 Heioy.

B BumeHaBeneHMX Mmacakax CIIOCTEPIraeMo
pamicTh Ta 3aXOIUICHHS, TMiTHECEHHS 1 HATXHEHHS.
OnmHak B TpHKIAAlI aBTOpKA IIE€PElaEe HeTaTHBHI
eMorii 3a gomomororwo Ah, damn, mo € curxa-
JIOM HETIPHEMHOTO BIMYyTTsA. Y PEUCHHI BUTYK for
heaven’s sake BXWTO ISl TIO3HAYCHHS CYMHIBY/
MOJMBY 1 po3myMiB. EMOTHBHA eKCIpECHB-HICTh
MOBJICHHSI IEPEIAETHCSI 32 IOTIOMOTOI0 BUTYKIB A/,
Well!, Ah, damn, For heaven's sake Ha mo3Ha4eHHS
PI3HUX NICUXIYHUX CTaHIB, IIUPOKOTO CHEKTPY €MO-
Il BiJ] MO3UTUBHUX JIO HETATUBHUX TIOYYTTIB.

Otxe, y JiTepaTypHOMY TBOpPI €MOLINHHO-
eKCIIPEeCHBHA JICKCHKAa BHUKOHYE HU3KY BaXKITHU-
BuX ¢yHKUil. Bona nossonse laniem Crin Bce-
01YHO XapaKTepU3yBaTH MEPCOHAXKIB, BUSBISAIOUH
MIPH IIbOMY CBO€ CTaBJICHHS JI0 HUX 1, BIIMOBIIHO,
Mepearouy YuTadaM cBoi cuMmmarii uu amnarii. Po3-
JITHEMO, SKUMH (DeMiHHUMHU BepOQJIbHUMHU Map-
KepaMu MOBIIEHHsI Hajinse repoinb [aniena Crin
y cBoemy pomani «lap». Ilo-nepie, 3BepHEMO
yBary Ha NopiBHSUIbHi 3BOPOTH:

“She looked like the little angel on top of the
Christmas tree ...and sometimes she was a little
devil” (1, 75).

PociiicekomoBHMIA
M. KopmyHOBOIO:

«Ona noxoduna Ha ManeHbKo20 awzend,
KaKumu yKpauiarom 6epxyuiKy poxcoecneencKoil
€lIKU... A UH020A OHA HANOMUHANA HACHOAU,E20
obseonenkay» (2, 86).

[ikaBuM y bOMY MPHUKIAIL € T€, 110 BUKOPUC-
TaHHS MOPIBHSUIBHUX 3BOPOTIB y TBOpI JlaHienor
Crin crnpuse TakTHUKaM CTBOPEHHS HEOOXiTHOT
KOMYHIKaTHUBHOI arMocdepH, cuMmmarii Ta 3MiHH
MICUXOEMOIIIHHOTO CTaHy CIIBPO3MOBHHUKA, IO
TAaKOXX HIATBEP/DKYE CTEPEOTHUITHICTh >KIHOYOIO

MepeksaZ, ~ BUKOHAHUU
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MOBJICHHSI — @ caMe Te, IO *KIHKH HaJaloTh Iepe-
Bary mapTHEPCHKii KOMYHIKalii Ta 30pi€eHTOBaHi
Ha BCTAHOBJICHHS JOOPHUX CTOCYHKIB MiXK COOOIO i
apTHEPOM.

[lle omuH pi3HOBUA BepOATLHUX MapKepiB —
napaJjiestizMu:

“I'll bet she can hear you, Tommy. I'll bet she
watches you all the time. Maybe she's happy now

..maybe some people just aren't meant to be in our
lives forever. Maybe some people are just passing
through ...maybe they get it all done faster than
the rest of us. They don't need to stick around for a
hundred years to get it all right. They get it down
real quick ...it's like ...” (1, 97)

VY pociiicbkomy nepekiaii el npuioM BUIIISA-
Jla€ HACTYITHUM YHHOM:

«A yeepena, umo Onnu crviwum mebs,, Tommu.
Ona ne mozna coecem nokumyme mebs, pas 6ac
c6Aa3vb16a1a Mmakas n00606b, nosepb mue. Mooicem
Oblmb, oHa ceuvac cHACMIUGA... MOXMCEn Oblinb,
HeKkomopble 00U U co30anbl Ol Mo20, Ymoobl
CONpoBONCOamb HAC He 6CI0 JHCU3HL, d MOIbKO
KaKou-mo KOpOMKUtl npomencymox... Moorcem
0blmb, OHU MOBLKO NPOX0Osm Mumo Hac...» (2, 105)

VY pesynbrari nociiKeHHsS BepOajIbHOI TOBe-
JHKI kiHOK y pomani Jlanienn Crin «/lap», Oyio
3’5COBaHO, 110 BOHA Ma€ reHJepHy MapKOBaHICTh,
sIKa BUPAXKAEThCSA y TMPUHAIICKHOCTI 0 KaTeropii
(beMiHHOCTI. FeH;:[epHi MapKepu MOBJICHHS KIHO-
YHUX nepCOHamB pOMaHy CKIafaioTh SK THIO-
JOTIYHI JIEKCUKO-CTHJIICTUYHI AaCHeKTH, TaK 1
cnenu(ivHi, KOHKPETHO MOBJICHHEBI, KYIIBTYPHO-
O6yMOBJIeH1 JICKCUKO-CTHJIICTUYHI ~ SIBUINA, SIKi
MO3HAa4YeH1 PI3HUMHU 3ac00aMy BIUTMBY Ha YuTaya.
Y MOBJIEHHI TPHUCYTHI TakKOX 1HIUBIIyaJbHI,
ABTOPCHKI MOBJICHHEBI Mapkepu. Takum qnHOM,
MOBJICHHIO XIHOK Y TBOPI xapaKTele pucu, o0y-
MOBJICHI CUCTEMOIO TeHACPHHUX 1 KyJIBTYPHUX HOPM,
o Mae OyTH 00OB’SI3KOBO BiOOpakeHO y Tepe-
knasi. OcobauBUi IHTEpEC B MEXKaxX JOCIIIKSHHS
nepeKyaalbKkuxX 3aco0iB BiATBOPEHHS KIHOYOTO
MOBJICHHSI BHUKJIUKA€ NMUTAHHS JTOCSITHEHHS EKBi-
BAJICHTHOCTI Ta aJEeKBaTHOCTI MNpW TepeKiaii
dbeminHNX BepOaTbHUX MapKEpiB Ta €MOTHBHOTO
3MICTy TIEpPIIOTBOPY, OCKUIBKH €MOIlii — 1€ OJHH
13 HAfOCHOBHINIMX YNHHHUKIB, KU CIIPUSE M1/ICHU-
JICHHIO JIMHAMIKH MOBU. BHKOpUCTaHHS mepekia-
TAIbKUX TpaHcHOpMaIliid € JOCUTH MMOMIUPEHUM Ta
YCHIIIHAM 3aC000M JOCSTHEHHS €KBiBAJCHTHOCTI
Ta aJIEKBaTHOCTI B MEpPEKIai eMOTUBHOTO 3MICTy
XyIAOKHBOI IPO3H.

BuCHOBKH Ta nepcrneKTHBH MOAAIbIINX 10CJTi-
mKkeHb. [IpoOnemu reHaepHO OPIEHTOBAHUX CTpa-
Terii TepeKyiaay CTaBISTh Tepel JOCTiTHUKAMH
MepeKsIa/iiB CydaCHUX XYNOXKHIX TBOPIB 3aBHaHHS
EMITIPUYHOTO aHaNi3y THUX CTpareriii 1 MeTomiB, SKi
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MIEPEeKIIaiadi BUKOPUCTOBYIOTh TIiJI Yac TEpeKIaay
(OKIHOYHMX» TeKcTiB. Hamu Oyrio BH3HAYCHO JIeK-
CHYHI, TpaMaTu4Hi 3acOOW BIITBOPECHHS KIHOYOTO
MOBJICHHSI, & TAKOK MPUHOMU €MOTHBHOTO BiJTBO-
PEHHS MOBH IHOYMX IIEPCOHAXKIB B poMaHi J{anienu
Crin «ap». OcobnuBy yBary Oys0 MpUALIEHO MpU-
HiomMaM BIATBOpPEHHS (EMIHHUX BepOaJbHUX Map-
KepiB. My miuIM BUCHOBKIB MPO Te, IO KIHOYE
MOBJICHHS XapaKTepH3ye eMOTHUBHA JIEKCHKa. MoB-
JICHHEBOIO (DOPMOIO BHUSIBY EMOTHBHOCTI € TEKCTOBI
CKJIJIOBI — €MOTHBHO-HABAHTAXXEHI CJIOBa, (hpasy,
pedenHst. OCKUTBKHM JKIHOUE MOBIICHHSI XapaKTepH-
3y€ThCSl CITIOHTAHHICTIO, HEBHMYIICHICTIO, CHUTya-
THBHOIO OOYMOBIICHICTIO, TO BEJIMKY POJb B JIOCST-
HCHHI eKCIIPECUBHOTO e()eKTy Ha JICKCHYHOMY PiBHI
BIZIINParOTh E€MOIIIHO-3a0apBIICH] TPUKMETHUKH 1
MIPUCITIBHUKY, €M(aTH4yHl CIIOBa Ta CIIOBOCIIONY-
YyeHHs (BUryKH). [HIIMMU MposiBaMH KIHOYOI eMO-
LIIHOCTI Y MOBJICHHI HA CUHTAaKCHYHOMY pIBHI CITy-
T'YIOTh: YWCJICHHUH TOBTOP TiMeTa, HOMIHATHBHI
pEUeHHs, MUTAJIbHI KOHCTPYKIIi, eJTIIICUC Ta IHBEPCIS.

BaxmmBum crmoco6omM BHOOPY KOHTEKCTYyalb-
HOTO BIJINOBIJIHUKA CJIOBAa € IEpeKIafanbKa JIeK-
CUYHA TpaHCOpMAaIlisi KOHKpETH3allili 3Ha4YCHHS,
IO 3YMOBJIEHa PO30DLKHOCTAMHU Yy (DyHKIIOHATB-
HHUX XapaKTEPUCTUKAX CIOBHUKOBUX BiJMOBIIHU-
KIB JIEKCHYHHX €JIEMEHTIB OpUTIHATY Ta TPAAULIAX
MmosienHs. [lepexnananpki Tpancdopmartiii € oqHIM
3 HAUBAXIMBIMIMX 3a4C00IB aIEKBAaTHOIO BIITBO-
PEHHsI OPHUTIHAJIBHUX XYAOKHIX TEKCTIB, OCOOIMBO
TOJ1, KOJIM BIICYTHIN IPSMUH BIATIOBITHUK TOTO YU
IHIIIOTO CJIOBA, CIIOBOCTIONYYEHHSI 1 HaBITh PEYCHHS.

BuBueHHS BIUTHBY TeHIEPHOTO acTeKTy Ha Mpo-
1ec TepeKiaay JMie HaOupae oOepTiB, a TOMY
BUMarae OUTbII IETaJIbHUX JOCTIpKeHb. OUeBHIHO,
110 TeH/IepHH (PaKTOp TaK UM iHAKIIE BILIMBAE HA
po0OTY nepekianaya, penpe3eHTYIOUUCh B TEKCTaxX
nepekiaay. Y sIKoCTi epCeKTUBH JUIs MTOJAIBIIOTO
BUBUCHHSI Hapa3l akTyaJIbHUMHU € TaKi MUTaHHS : K
JIOCATTH aJIeKBAaTHOTO MEPEKIIa1Ty, BpPaXOBYIOUH I'eH-
JEpHUM YMHHUK, HACKUIbKUA TEHJIEPHA aCUMETPis
BIUIMBAE HA PE3YJbTaT MEePEKIay.
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WOMEN’S SPEECH REPRODUCTION TRANSLATION MEANS
IN THE NOVEL “THE GIFT” BY DANIELLE STEEL

Afonina Iryna Yuriivna
Candidate of Psychological Sciences,
Associate Professor at the Department of Germanic and Romance Philology and Translation,
Volodymyr Dahl East Ukrainian National University
Avenue Tsentralnyi, 59-a, Severodonetsk, Luhansk region, Ukraine

The article deals with the women s speech translation problems in the novel of the most popular American writer Danielle
Steel “The Gift” in the XXth century. The paper is an attempt to consider the gender translation studies feminist orientation,
namely the reproducing women's speech means. Considerable attention is paid to the dialogues translation analysis where
the main issue relates to figure out the speech means individual author peculiarities that help to reveal female images. The
translation techniques applied by translators to ensure women s speech adequate reproduction in translation are analyzed in
the paper. Special attention is focused on women's speech reproduction lexical and grammatical means within the original
texts scope as well as the translated ones. Emphasis is placed on intensifiers as expressiveness and imagery integral elements
in D. Steels novels; they require the translator to pay special attention and effort in choosing the appropriate equivalent of a
translation intensifier in the language. Our research focuses on the functioning intensive adjectives and adverbs in D. Steel s
novel “The Gift” study as well as the reproducing abovementioned ways into Ukrainian. The women's verbal behavior
study in the novel showed its gender-labeled features expressed in femininity terms. Women's speech gender markers of
the characters in the novel are lexical and stylistic aspects which are represented by influencing the reader various means.
The study highlights that translation decisions affect the perception as well as the characters’ interpretation by the target
audience. Inconsistencies in the translated women's speech versions may to some extent misrepresent the image itself and
consequently its perception by the recipient of the translated text compared to the original image interpretation by the
original reader. The translation strategy choice becomes crucial in reproducing the women's speech peculiarity which is
directly related to the remaining expressiveness issue and the original stylistic color. The translator s task is to find adequate
means of reproducing the women s speech stylistic features of the characters in D. Steel’s novel “The Gift”.

Key words: women's speech, translation transformations, emotivity, artistic discourse gender aspects, lexical
intensifiers.
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